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The Talmud recounts a miraculous deed involving Rabbi Abahu, an amora 
who was one of the students of Rabbi Yochanan, and who served as head 
of the yeshivah in Caesarea. During that era, there were meturgemanim 
(translators/interpreters) who would stand next to the Rav, hear his words 
of the Torah, and say them aloud to the entire audience.  Once, the wife of 
Rabbi Abahu’s meturgeman said to Rabbi Abahu’s wife: “You should know 
that my husband can preach to the tzibbur (public) alone and he does not 
need your husband to know what to say to the tzibbur. He bends over to 
hear your husband just to show him respect.” 

When Rabbi Abahu heard those words, he said to his wife: “What does it 
matter what she thinks? The most important thing is that the meturgeman 
and I are doing God’s will, amplifying Heaven’s glory in the world. Once, 
the chachamim wanted to appoint Rabbi Abahu as their leader. However, 
Rabbi Abahu saw that a talmid chacham (Torah scholar) by the name of 
Rabbi Abba suffered extreme poverty as debtors chased after him. For this 
reason, Rabbi Abahu passed up the esteemed position so that Rabbi Abba 
would be appointed instead. And, from the salary he would receive, Rabbi 
Abba would be able to pay off his debts.
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אַבָּהוּ,  רַבִּי  עלַ  מוּפלְאָ  מַעשֲֶׂה  מְספַּרֵ  הַתַּלמְוּד 
והְוּא  יוֹחָנןָ,  רַבּןָ  שֶׁל  מִתַּלמְִידָיו  אמֲוֹרָא  שהָיהָ 
הָיוּ  תְּקוּפהָ  בּאְוֹתָהּ  בּקְֵיסרִָין.  ישְִׁיבהָ  רֹאשׁ  הָיהָ 
“מְתוּרְגּמְָניִם”, שֶׁהָיוּ עוֹמְדִים ליְדַ הָרַב ושְׁוֹמְעיִם 
בּקְוֹל  אוֹתָם  ואְוֹמְרִים  הַתּוֹרָה,  דִּברְֵי  אתֶ  מִמֶּנּוּ 
לכְלָ הַקָּהָל. פּעַםַ אחַַת אשְִׁתּוֹ שֶׁל הַמְּתוּרְגּמְָן שֶׁל 
רַבּיִ אבַּהָוּ אמְָרָה לאְשְִׁתּוֹ שֶׁל רַבּיִ אבַּהָוּ: דְּעיִ לךְָ 
אתֶ  צרִָיךְ  ואְיֵנוֹ  לצַּיִבּוּר  לבְדַ  לדְִרוֹשׁ  יכָוֹל  שֶׁבּעַלֲיִ 
בּעַלֲךְֵ כּדְֵי לדַָעתַ מַה לּוֹמַר לצַּיִבּוּר, והְוּא מִתְכּוֹפףֵ 
כּדְֵי לשְִׁמוֹעַ אתֶ הַדְּרָשָׁה מִבּעַלֲךְֵ כּדְֵי לכְבַּדֵ אוֹתוֹ.

לאְשְִׁתּוֹ:  אמַָר  הַדְּברִָים  אתֶ  אבַּהָוּ  רַבּיִ  כּשְֶׁשָּׁמַע 
מַה זּהֶ מְשַׁנּהֶ מַה שֶּׁהִיא חוֹשֶׁבתֶ? הָעיִקָּר שֶׁאנֲיִ 
וּמַרְבּיִם  הַקָבָּ”ה  רְצוֹן  אתֶ  עוֹשִׂים  והְַמְּתוּרְגּמְָן 
הַחֲכמִָים  רָצוּ  אחַַת  פּעַםַ  בּעָוֹלםָ.  שָׁמַיםִ  כּבְוֹד 
הוּא  אךְַ  עלֲיֵהֶם,  כּרְאֹשׁ  אבַּהָוּ  רַבּיִ  אתֶ  להְַעמֲִיד 
רָאהָ שֶׁתַּלמְִיד חָכםָ בּשְֵׁם רַבּיִ אבַּאָ מָצוּי בּעַנֲיִּוּת 
קָשָׁה וּבעַלֲיֵ חוֹבוֹת רוֹדְפיִם אחֲַרָיו, ולְכָןֵ הוּא ויִתֵּר 
עלַ הַמִּשְׂרָה הָרָמָה כּדְֵי שֶׁיּמְַנּוּ אתֶ רַבּיִ אבַּאָ וּמִן 

הַמַּשְׂכּוֹרֶת שֶׁיּקְַבּלֵ יוּכלַ לפִרְוֹעַ אתֶ חוֹבוֹתָיו.
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The Talmud teaches us that before the kohanim ascend 
to the pulpit to offer their blessing, they need to ritually 
wash their hands. Moreover, a kohen who neglects to 
wash his hands is not permitted to bless.This halakhah 
is learned from the verse in Tehillim (Psalms): “Let 
your hands be holy and bless Hashem”— meaning, 
sanctify your hands by ritually washing them, as was 
done by the kohanim in the Beit HaMikdash, and only 
after that “bless God.” And who ritually washes the 
hands of the kohanim? The levi’im, as a reminder that 
the levi’im served the kohanim in the Beit HaMikdash.

הכַּוֹהֲניִם  הַתַּלמְוּד הַתַלּמְוּד מְלמְַדֵּנוּ כיִּ לפִנְיֵ שֶׁ
עוֹליִם לדַּוּכןָ כדְֵּי לבְרֵָךְ הםֵ צרְִיכיִם ליִטּוֹל אתֶ 
אי  רַשַּׁ איֵנוֹ  ידָָיו  אתֶ  נטַָל  לאֹּ  שֶׁ וכְוֹהןֵ  ידְֵיהםֶ, 
מִן  נלִמְֶדֶת  זוֹ  כּוֹהֲניִם.הֲלכָהָ  ברְִּכתַּ  לבְרֵָךְ 
הַפסָּוּק בתְִּהִיליִּם: "שְׂאוּ ידְֵכםֶ קֹדֶשׁ וּברֲָכוּ 
אתֶ ה'" - תְקַּדְשּׁוּ אתֶ ידְֵיכםֶ בנִּטְיִלתַ ידַָיםִ 
המִַקְּדָשּׁ,  בבְּיֵת  עוֹשִׂים  הַכּוֹהֲניִם  הָיוּ  שֶׁ כפְּיִ 
ורְַק אחַַר כךְָּ "ברְָּכוּ אתֶ ה'". וּמִי נוֹטלֵ לכַּוֹהֲניִם 
בבְּיֵת הַמִקְּדָשּׁ  אתֶ ידְֵיהםֶ? הלַוְּיִיִּם! זכֵרֶ לכְךְָ שֶׁ

ירְתוּ אתֶ הכַּוֹהֲניִם. הַלוְּיִיִּם שֵׁ

Daf 39:  WHY DO KOHANIM RITUALLY WASH THEIR HANDS? ף ל׳׳ט: מַדּועַּ הַכּוֹהֲנִים נוֹטְלִים יָדַיִם? דַּ

Daf 40: THE HUMILITY OF RABBI ABAHU ּהו י אַבָּ ל רַבִּ ף מ׳: עַנְוְתָנוּתוֹ שֶׁ דַּ
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The Torah states that a kohen should be appointed, in particular, for 
matters of war. Before Am Yisrael set out for war, the designated kohen 
would teach the soldiers the halakhot related to war. This kohen would 
also speak to the soldiers to encourage them, inspire their hearts, and tell 
them to have trust in God and not be afraid. 

Why did they name the designated priest 
a kohen mashuach milchamah (priest 
anointed for war)? Because they anointed 
him with the shemen hamish’chah 
(anointing oil) made by Moshe Rabbeinu, 
just as they anointed the kohen chosen 
to serve as kohen gadol. He was called 
kohen mashuach because he was a 
kohen who was anointed with shemen 
hamish’chah; milchamah – for war.

In the Mishnah, it is said that on Yom Kippur the 
Kohen Gadol would read verses from the Torah in 
the Beit HaMikdash, from two different portions 
of the Torah. The Kohen Gadol read the verses 
about Yom Kippur, written in Parashat Achrei Mot 
directly from the Torah scroll, and then recite the 
verses from Parashat Pinhas that deal with Yom 
Kippur by heart.

Why did the Kohen Gadol recite the second set of 
Torah verses by heart? Why didn’t they bring out 
two Torah scrolls, each of which would be prepared 
for reading in a different place? The answer is that 
had the kohanim done so, people may think an 
error was found in the first Torah scroll.

הַכּוֹהֵן  הַכּיִפּוּרִים  בּיְוֹם  כּיִ  נאֶמֱַר  בּמִַּשְׁנהָ 
הַגּדָוֹל הָיהָ קוֹרֵא פּסְוּקִים מִן הַתּוֹרָה בּבְיֵת 
בּתַּוֹרָה.  שׁוֹניִם  מְקוֹמוֹת  בּשְִׁניֵ  הַמִּקְדָּשׁ, 
הַכּתְוּביִם  הַכּיִפּוּרִים  יוֹם  עלַ  הַפּסְוּקִים  אתֶ 
הַגּדָוֹל  הַכּוֹהֵן  קָרָא  מוֹת”  “אחֲַרֵי  בּפְרָָשַׁת 
מִפּרָָשַׁת  וּפסְוּקִים  הַתּוֹרָה,  סֵפרֶ  מִתּוֹךְ 
פּנִחְָס הָעוֹסקְִים בּיְוֹם הַכּיִפּוּרִים הוּא קָרָא 

אחַַר כּךְָ בְּעלַ פּהֶ.

מַדּוּעַ בּעְלַ-פּהֶ? מַדּוּעַ לאֹ הוֹציִאוּ שְׁניֵ ספִרְֵי 
תוֹרָה שֶׁכּלָ אחֶָד מֵהֶם מוּכןָ לקְִרִיאהָ בּמְָקוֹם 
לחֲַשׁוֹב  עלֲוּליִם  כּיִ  הִיא  הַתְּשׁוּבָה  אחֵַר? 

שֶׁמָּצאְוּ טָעוּת בְּסֵפרֶ הַתּוֹרָה הָרִאשׁוֹן.

Daf 41: THE HIGH PRIEST’S READING BY HEART ה עַל פֶּ תּוֹרָה בְּ דוֹל בַּ ף מ׳׳א: קְרִיאַת הַכּוֹהֵן הַגָּ דַּ

Daf 42: PRIEST ANOINTED FOR WAR ף מ׳׳ב: כּוֹהֵן מְשׁוּחַ מִלְחָמָה דַּ

לעְנִיְנְיֵ  מְיוּחָד  כּוֹהֵן  למְַנּוֹת  שֶׁצּרִָיךְ  אוֹמֶרֶת  הַתּוֹרָה 
הַמִּלחְָמָה. לפִנְיֵ שֶׁעםַ ישְִׂרָאלֵ יוֹצאְיִם למִַּלחְָמָה, הַכּוֹהֵן 

הַחַיּלָיִם הֲלכָוֹת שֶׁקְּשׁוּרוֹת למִַּלְ ְהַמְיוּחָד מְלמֵַּד אתֶ 
וּמְחַזּקֵ אתֶ  הַחַיּלָיִם  לפִנְיֵ  מְדַבּרֵ  הָיהָ  גּםַ  חָמָה. הוּא 

ליִבּםָ ואְוֹמֵר להֶָם שֶׁיּבִטְְחוּ בּהַ' ולְאֹ יפִחְֲדוּ.

"כּוֹהֵן  נקְִרָא  הוּא  מַדּוּעַ 
מְשׁוּחַ מִלחְָמָה"? מִפּנְיֵ שֶׁהָיוּ 

ְמוֹשְׁחִים  אוֹתוֹ בּשְֶׁמֶן הַמִּשְׁ
כּפְיִ  רַבּנֵוּ,  מֹשֶׁה  שֶׁעשָָׂה  חָה 

שֶׁהִתְ כּוֹהֵן  מוֹשְׁחִים  ְשֶׁהָיוּ 
הוּא  לכָןֵ  גּדָוֹל.  לכְוֹהֵן  מַנּהָ 
כּוֹהֵן   - מְשׁוּחַ"  "כּוֹהֵן  נקְִרָא 
הַמִּשְׁחָה,  בּשְֶׁמֶן  שֶׁנּמְִשַׁח 
"מִלחְָמָה" - עבֲוּר הַמִּלחְָמָה.
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The Torah states that if a person is found dead between two 
cities, and it is unknown who killed the intercity traveler, the 
elders of the High Court would go out to the spot where the 
murder victim was found and measure distances to determine 
the city closest to the victim’s final location. After that, they 
bring an eglah (heifer) down alongside the nearest river, break 
the heifer’s neck, and bury its carcass.

The chachamim interpreted several Torah verses that teach 
about the mitzvah of eglah arufah (broken-necked heifer) 
and we will learn one of them. A verse in Parashat Ki Tetzei 
says the following: “If, in the land that Hashem your God has 
assigned you to possess, someone slain is found lying in the 
open field, and the identity of the person who struck them is 
not known.” From this verse, Chazal learned that only in a case 
where the deceased person is found on top of the ground is it 
necessary to fulfill the mitzvah of eglah arufah. However, if the 
deceased individual is located under a pile of stones, there is 
no requirement to observe the mitzvah of eglah arufah. This 
distinction is learned from the portion of the verse that states: 
“If… someone slain is found lying in the open field”— meaning, 
specifically in the open field, and not in a pile of stones.

One is forbidden to eat or derive 
benefit from the fruit of a tree during 
the first three years of its existence. 
This is the law of Orlah. In the fourth 
year, it is already permissible to eat 
a tree’s fruits, although they have a 
certain level of sanctity, and must be 
eaten in Jerusalem. Fruits of the fourth 
year are called neta reva’i (plantings of 
the fourth year). However, from the fifth 
year onward, it is possible to eat the 
fruits of the tree in any place, without 
any restriction.

חָדָשׁ,  בְּעץֵ  הַגּדְֵליִם  פּיֵרוֹת 
אָסוּר  שָׁניִם  שָׁלוֹשׁ  בְּמֶשֶׁךְ 
מְכוּנּיִם  והְֵם  מֵהֶם,  לאֶכֱוֹל 
הָרְְ בּשַָּׁנהָ  עוֹרְלהָ.”  .“פּיֵרוֹת 
מִן  לאֶכֱוֹל  אפֶשְָׁר  כּבְרָ  ביִעיִת 
קְדוּשָּׁה  להֶָם  ישֵׁ  אךְַ  הַפּיֵרוֹת 
אוֹתָם  לאֶכֱוֹל  וצְרִָיךְ  מְסוּיּמֶֶת 
בּיִרוּשָׁליַםִ בּלִבְדַ. פּיֵרוֹת הַשָּׁנהָ 
הָרְביִעיִת מְכוּנּיִם “נטֶַע רְבָעיִ.”. 
ואְיֵלךְֵ  הַחֲמִישִׁית  הַשָּׁנהָ  מִן 
אפֶשְָׁר לאֶכֱוֹל אתֶ פּיֵרוֹת הָעץֵ 

בּכְלָ מָקוֹם בּלְאֹ כּלָ הַגבְּלָהָ.

Daf 43: FRUITS OF THE FIRST THREE YEARS ירוֹת עוֹרְלָה“ ף מ׳׳ג: “פֵּ דַּ

Daf 44: THE BROKEN-NECKED HEIFER ף מ׳׳ד: עֶגְלָה עֲרוּפָה דַּ

שְׁתֵּי  שֶׁבֵּין  בַּדֶּרֶךְ  מֵת  אָדָם  נמְִצאָ  שֶׁאִם  אוֹמֶרֶת,  הַתּוֹרָה 
הַדִּין  בֵּית  זקְִניֵ  יוֹצאְִים   - אוֹתוֹ  הָרַג  מִי  יוֹדְעיִם  ואְיֵן  ערִָים, 

־הַגּדָוֹל אלֶ הַמָּקוֹם שֶׁבּוֹ נמְִצאָ הֶהָרוּג וּמוֹדְדִים מִי הָעיִר הַקְּ
רוֹבָה בְּיוֹתֵר אלֵיָו. אחַַר כּךְָ מְביִאיִם עגֶלְהָ, אוֹתָהּ עוֹרְפיִם ליְדַ 

נחַַל, ואְז קוֹברְִים אתֶ הָעגֶלְהָ.

מִצוְתַ  עלַ  הַמּוֹרִים  הַפּסְוּקִים  מִן  אחֲָדוֹת  דְּרָשׁוֹת  דָּרְשׁוּ  חֲזַ”ל 
עגֶלְהָ ערֲוּפהָ ואְנָוּ נלִמְַד אחַַת מֵהֶן. כּךְָ נכִתְָּב בּפַּסָוּק בפּרָָשַׁת 
לךְָ  נתֵֹן  אֱלהֶֹיךָ  אֲשֶׁר ה’  בָּאֲדָמָה  חָללָ  ימִָּצאֵ  “כּיִ  תֵצאֵ’:  ‘כּיִ 

לרְִשְׁתָּהּ נפֹלֵ בַּשָּׂדֶה לאֹ נוֹדַע מִי הִכּהָוּ". 

מִפּסָוּק זהֶ למְָדוּ חֲזַ”ל כּיִ רַק אםִ הַמֵּת נמְִצאָ עלַ פּנְיֵ הַקַּרְקַע 
גּלַ  נמְִצאָ בּתְוֹךְ  הַמֵּת  עגֶלְהָ ערֲוּפהָ, אךְַ אםִ  מִצוְתַ  לקְַיּםֵ  ישֵׁ 

ְאבֲנָיִם - איֵן לקְַיּםֵ מִצוְתַ עגֶלְהָ ערֲוּפהָ. זאֹת לוֹמְדִים מִן הַנּאֱֶ
מַר בּפַּסָוּק "כּיִ ימִָּצאֵ חָללָ בָּאֲדָמָה” - דַּוקְָא בּאָדֲָמָה ולְאֹ בּגְלַ 

אבֲנָיִם.
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There is a special mitzvah called shik’cha 
(forgotten wheat) — at the time of harvest, 
one gathers the grain one omer (wheat 
bundle) at a time. At the end of the day, they 
gathered all the wheat bundles. If a worker 
forgets to collect an omer, it is prohibited to 
go back later to collect the forgotten bundle. 
It is required to leave that omer in the field for 
the needy.

נהָּ מִצוְהָ חֲשׁוּבָה הַנקְִּרֵאת  ישְֶׁ
כחְָה" -  בעְּתֵ קְציִרַת  "מִצוְתַ שִׁ
הַתְבּוּאהָ אתֶ  אוֹסְפיִם   הַיבְוּל 
הַיּוֹם וּבסְוֹף   עוֹמָרִים-עוֹמָרִים, 
אםִ הֶעוֹמָרִים.  אתֶ   אוֹסְפיִם 
כחְוּ עוֹמֶר אחֶָד ודְִילגְּוּ עלָיָו,  שָׁ
אוֹתוֹ לָקַחַת  לַחֲזוֹר   אָסוּר 

יךְָּ לעָנֲיִיִּם. והְוּא שַׁ

Daf 45:  FORGOTTEN WHEAT כְחָה ף מ׳׳ה: מִצְוַת שִׁ דַּ

קַרְקָעוֹת,  מִטַּת  שְׁ מִצוְוֹת  כִּי  נרְִאֶה  חִיצוֹניִ,  בְּמַבָּט 
הָאֲחִיזהָ  ה אֶת  תֵנוּ, מַחְליִשָׁ בִּתְחִלַּת פָּרָשָׁ הַמּוּבֵאת 
ל  רָאֵל בְּאַרְצוֹ. ידְוּעיִם דְּבָרָיו הַמְּפֻרְסָמִים שֶׁ ל עםַ ישְִׂ שֶׁ
ה  הַמַּחְרֵשָׁ תַּחֲרֹשׁ  בּוֹ  בַּמָּקוֹם  דַּוקְָא  כִּי  טְרוּמְפֶּלדְּוֹר 
ךְ  ְּבוּל, ואְִם כֵּן, הַפסְָקַת הָעבֲוֹדָה למְֶשֶׁ ם יעַבֲֹר הַג שָׁ
רָאֵל  בֵּין ישְִׂ ר שֶׁ למֵָה עלֲוּלהָ דַּוקְָא לפִגְֹּעַ בַּקֶּשֶׁ נהָ שְׁ שָׁ
מִירָה  הַשְּׁ ודְַוקְָא  ָּכוֹן,  הַנ הוּא  הַהֵפךְֶ  אוּלםָ,  לאְַרְצוֹ. 

אֶת  מְחַזֶּקֶת  זוֹ  נהָ  בְּשָׁ מֵעבֲוֹדָה 
ְּסוֹדִית  הַי ְּכוּת  הַז בְּאַרְצםָ.  רָאֵל  ישְִׂ
רָאֵל  ישְִׂ ל  שֶׁ בְּיוֹתֵר  י  רְשִׁ הַשָּׁ ר  והְַקֶּשֶׁ
מֵהַמִּלחְָמוֹת  רַק  נוֹבְעיִם  לאֹ  לאְַרְצוֹ 
ל  שֶׁ מֵהַהִיסְטוֹרְיהָ  אוֹ  כָּאן  ִּלחְַמְנוּ  נ שֶׁ
בָּרֹאשׁ  בָּאָרֶץ.  הַקּוֹדְמִים  הַדּוֹרוֹת 
הַבְּרִית  מִכּוֹחַ  כָּאן  זכְוּתֵנוּ  וּבָרִאשׁוֹנהָ 
ל הקב"ה לאֲַבוֹתֵינוּ כִּי זוֹ  והְַהַבְטָחָה שֶׁ
בַּעזֲיִבַת  נחְִיהֶ.  וּבָהּ  ֶּה  נזִכְ להָּ  הָאָרֶץ 
מִטָּה אָנוּ  נתַ הַשְּׁ עבֲוֹדַת הָאֲדָמָה בִּשְׁ
ש"לה'  מַאֲמִיניִם  אָנוּ  כִּי  מַצהְִירִים 
הוּא  זהֶ  וּמִכּוֹחַ  וּמְלוֹאָהּ",  הָאָרֶץ 

הָאָרֶץ.  אֶת  לאֲַבוֹתֵינוּ  והְִבְטִיחַ  הִקְנהָ  שֶׁ
כָּךְ  הָאָרֶץ,  להָ'  כִּי  אֱמוּנתֵָנוּ  אֶת  ַּגבְִּיר  נ שֶׁ כְּכלָ  לכָןֵ, 
ֵּק אֶת אֲחִיזתֵָנוּ בָּהּ מִכּוֹחַ הַבְּרִית והְַהַבְטָחָה וכְךְָ  נחְַז

ָּאִים להָּ. ָּכיִם וזְכַ י נהְִיהֶ יוֹתֵר שַׁ

From an outsider’s perspective, it seems that the mitzvah of shemitat 
karka’ot (letting the land go fallow), mentioned at the beginning of Parashat 
Bechukotai, would weaken Am Yisrael’s claim over their land. Yosef 
Trumpeldor’s famous words state that precisely where the plow tills the 
soil is where the border will be set. If so, work stoppage for an entire year 
could actually harm the relationship between Israel and its land. However, 
the opposite is true. It is precisely the abstention 
from work that year that strengthens the bond 
between Israel and her land. The fundamental right 
and the most rooted connection of Israel to its land 
is not derived only from the wars we fought here or 
from the history of previous generations on this soil. 
First and foremost, we have a right to Eretz Yisrael 
by virtue of God’s covenant and promise to our 
ancestors that this is the land we will be privileged to 
inherit and live in. By refraining from working the 
land in the shemittah (sabbatical) year, we declare 
we believe that “the earth belongs to God, in its 
fullness”, and it is because of this belief that God 
promised the land to our ancestors. Therefore, the more we increase our 
faith that the earth belongs to God, the more we will strengthen our hold 
on it, by the power of the covenant and the promise; thus, we will be more 
connected and deserving of the land.

D’VAR TORAH: PARASHAT BEHAR-BECHUKOTAI חֻקּוֹתַי הַר-בְּ רָשַת בְּ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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